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Beeoenue

XXI B. oTMeuaeTcst pa3BUTUEM HOBBIX TEXHOJIOTHM, MOSIBIEHUEM HOBBIX KYJIbTYpP, HO OJJHO HU-
KOIJZla HE OCTaHETCs HEM3MEHHBIM — 3TO penurusa. Bo Bce BpemeHa uHTepec k bubmuu He yracai,
Jla)ke HECMOTpsl Ha mpomnaranay areusma B 1920-1930-e rr., korga rocy1apcTBEHHbIMU OpraHaMu
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OCYIIECTBIISIIMCH MACCOBBIE apeCThl U MpecIeJOBaHUE JyXOBEHCTBA U PETUTHO3HBIX TPOIOBEIHUKOB.
Jlroau Bce paBHO MPOJOJIKAJIM BEPUTh. TaK U B HACTOSIIEE BPEMS, HHTEPEC TOJIBKO BO3PACTET.

B nunreuctuke mzyueHue OMOIEM3MOB M €IMHMII LIEPKOBHOM JIEKCHKH MPEACTaBIAET COOOM
OTJIeIbHOE U BECbMa MHTEPECHOE HampaBieHUE. DTH CJIOBA U BbIPAXKEHHsI 001aJal0T YHUKAIbHBIMU
XapaKTepUCTUKAaMU, KOTOpBIE AETal0T UX 00BEKTOM MPUCTAIBHOIO BHUMAHUS HCCIIE0BATENEH.

[lepeBon OMOIEHCKUX TEKCTOB — 3TO CIOXHBIA U MHOTOCTOPOHHUN MPOIIECC, BKIIOYAIOIINN
pa3IMYHBIA acTeKThl U TPeOYIOMIUN CaMbIX Pa3NUYHBIX cpeacTB. bubmus (rped. — biblia — MHOX.
4rcyo oT biblion «KHHTa KHHUT) — 3TO COOPHUK Pa3HOBPEMEHHBIX, Pa3HOS3BIYHBIX, pa3HOXapaKTep-
HBIX COYMHEHUH, BO3HUKIIUX B 8 B. 10 H.3. — 2 B. H.3. bubaus coctouT u3 AByX OOJIBLIMX YacTei:
Berxoro (6ykBansHO «Ctaporo») 3aBeta u HoBoro 3aBera.

Jlnist aieKkBaTHOTO MepeBo/ia ATUX OMOJIEU3MOB MEPEBOAUMKY HEOOXOAUMO UCIOIB30BATh BECh
UMEIOIIUIICS apCeHAN MEPEBOAYECKIX TPAaHCPOPMALIUH M, UCTIONB3Ysl CBOM yMEHUS U (POHOBBIE 3HA-
HUSL, IOHECTH J0 YUTATENsl aBTOPCKYIO MBICIIb, HE TIOTEPSB IPU 3TOM CTHJISI IOBECTBOBAHUS.

PenurnosHeie TeMbl yKe JaBHO BOLIUIM BO MHOTHME MPOU3BEICHUS UCKYCCTBA U JINTEPATYPHI B
XpUCTHAHCKUX cTpaHax. llleaeBprl MCKYCCTBA, HABESIHHBIE PEIMTUEH, HHTEPECYIOT U BEPYIOLIUX U
aTercToB. TypUCTHI ¥ MAJTOMHUKH U3 PA3IUYHBIX CTPaH MOCEMIAIOT IIEAEBPHI LIEPKOBHOW apXUTEK-
Typsl B Poccuu, BOCTOpraroTcst pyCCKUMHU MKOHAMH U ¢ BOCTOPTOM U YJIUBJIEHUEM CIIYIIAIOT JyXOB-
HBbIC TIeCHOIIEHUS. J[7151 OOBSICHEHUsT OCOOCHHOCTEH ITUX XKaHPOB IKCKYpPCOBOJI UCIOIB3yeT OMOIIe-
U3MBbI U LIEPKOBHYIO JIEKCUKY. ECiM OH BeleT AKCKYpCHIO B My3€4X WJIN PacCKa3bIBaeT 00 MKOHaX B
[IEPKBH HAa PYCCKOM SI3BIKE JJISI 3apyOEIKHBIX TOCTEH, TO HEOOXOAMM a/leKBaTHBIN MPOdecCHOoHaIb-
HBII MIepeBO]] MOAOOHBIX TEKCTOB.

B HacTos1€e BpeMs CyLIECTBYET AOCTATOYHO MHOTO paboT, MOCBSIICHHBIX NepeBogaM Oub-
JEMCKHUX TEKCTOB TOJILKO HA OCHOBE aHIIMHCKOTO MJIM TOJIBKO HEMELIKOTO sI3bIKOB. B Hamei cratbe
UCCIIEYIOTCS HE Lenble OMONEHCKHEe TEKCThl, a TOJBKO OMOJIen3MBbl W IIEpPKOBHAs JIEKCHKA.
3710 00YyCIOBIECHO TEM, YTO OMOJIEU3MbI U LIEPKOBHAS JIEKCHKA BCTPEUAIOTCS HE TOJIKO HEMOCpe.l-
CTBEHHO B PEJIMTMO3HBIX TEKCTaX, TO U B TEKCTaX APYTUX KAHPOB: UCKYCCTBOBEIUECKUX, MTyOTUIIM -
CTMUYECKHX, Xy/10’)KECTBEHHBIX.

Obcyacoenue

CornacHo «CnoBapro JMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOBY», Onbnensm (miu 6ubnelickuit ¢ppaszeorno-
TU3M) OIPEACIAETCS KaK CIOBO UM BhIpaKeHHE OMOJIEHCKOT0 MPOUCXOKIEHHUS, KOTOPOe ObLIO UH-
TErpUpPOBAHO B OOLIMI s3bIK. IHBIMM cllOBaMM, 3TO yCTONYMBBIE OOOPOTHI pedH, KOTOpbIE M3HA-
YaJIbHO SBJISIOTCS OTrOJIOCKaMH OuOneickux TekcToB [2]. bubmusa u ee mepeBoAbl OKazau
OoJbLIIOE BIMSHUE HA S3bIKM HApPOJOB, UMEIOINX OTHOLLICHUE K XpUCTHAHCKOM KynbType. bubnens-
MBI 110 OTHOILIEHUIO K COBPEMEHHOMY aHIIMICKOMY, HEMELIKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM SIBJIIIOTCS 3a-
MMCTBOBaHHSIMU.

brnaronapst cBoeil kosioccanbHON MOMYISIpHOCTH, buOmus crama HEUCcCSKaeMbIM HCTOYHHUKOM
Onb1en3MOB, KOTOpBIE AKTUBHO INPOHUKAIOT B XYAOXKECTBEHHbIE M IMyOJIMIIMCTUYECKHE TEKCTHI [4].
B coBpeMEHHOM PYCCKOM, aHTIIMHCKOM U HEMELIKOM SI3bIKaX 3TH OMOJIEHCKIE BhIPAKEHHS BCTPEYAOT-
Csl B TAKOM OIPOMHOM KOJIMYECTBE, YTO UX TOUHBIHM nozcyeT 3atpyauuteneH. C.I'. llynexkoBa B cBoeit
pabote «VICKycCTBO Kak MOCPETHUK B OCBOSHUH OMOJICHCKIX KPBUIATHIX BBHIPAYKEHUID MIPUBOIMUT KOJIU-
YECTBEHHBIE JIaHHbIE O OMOJEHCKHUX SI3BIKOBBIX €IMHHIIAX B PYCCKOS3BIYHBIX cioBapsix. CoriacHo ee
uccrnenoBannio, B «Pycckoit peun u Mbicmu. CBoe W uyxkoe. OIBIT PycCKOM (Ppa3eosorum»
M.U. Muxenbcona HacuuTbiBaeTcst 0osee 300 6ubnen3mos, B cripaBouynuke «Kpsuiatsie cinosay H.C. u
M.I". Aurykunsix — cBbiie 200, a H.A. ['opbaueB Bbienun 683 Oubnelickux apopuzma [6].

Crnenyer orMeTuTh, yTo bubnus sBugack u Mo ceil A€Hb SABIAETCS OJHUM M3 CaMbIX OOraThIX
MCTOYHUKOB PYCCKOM, aHTTIMHCKON M HeMenkoil mauoMatuku. Hekoropele 6uOnensmbl cTaau Ha-
CTOJIBKO 0OLIeyNOTpEeOUTEIbHBIMHU, YTO HE BCErJa JIIOJU 3aJyMBIBAIOTCS, YTO 3TU JIEKCHUYECKHUE
€IMHUIIBI KaK-TO CBsi3aHbI ¢ bubnmeit.

bubnensmbl paccmaTpuBaroTCs Kak (ppazeosoru3Mbl, OCKOJIbKY OHH MOMAJar0T MOJ MHOIO-
YHCJIEHHBIE ONPEJIETICHNS 3TOTO SI3bIKOBOTO siBlIeHUs. CoJepKaHUIO Halleld paboThl OTBEYAET ONpe-
neneHue pocroBckoro ydenoro M.A. ®enocoBa: «Ppazeosoruueckas eAMHUIA — 3TO YCTOWYMBOE
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JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKOE €MHCTBO, BHEIIIHE HAIIOMMHAIOIIEE CIOBOCOUYETAHHUE WIN MPEATIOKEHHUE,
oOnanaroliee BOCIIPOU3BOIUMOCTbIO, LIEJIOCTHBIM, OOBIYHO MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM U BBITIOJIHSIIO-
1iee, Kak MpaBuilo, H300pa3uTeIbHO-OLEHOUHYIO (QyHKIHIO» [7].

Anrmaiickuii nexcukorpad 3. [Taptpumk roBopuit: «B aHTIIHIACKOM S3bIKE UMEETCSI MHOMKECTBO
LIUTAT, IPEBPATUBIIMXCS B Kiuie. MHorue BblpakeHnst U3 buOnmu Tak mpoYHO BOLUIH B SI3BIK, YTO MBI
MOMHUM 00 MX OMOJICHCKOM TIPOUCXOKACHUH JIMIIIH OJIarofapsi X apXaundHOMY 3BYUaHUIO.

BoT nmpuMeps! HEKOTOPBIX U3 HUX.

1. Bripaxxkenne «Balm in Gilead» mepeBomutcs kak «Oamb3am B ['amaame». «bampzam B
[anaane» wmm xe «['anaaackuil 6anpzam» MOApa3yMeBaeT pelkuil mapQroM, KOTOPhIA HCTIOIb3yeTcs B
MemunuHe. B bubmmu o Hem ynomuHaercs. ['amaan — 3To 4acTh pervoHa, IIe TPOU3BOIMINA OaTb3aM.
BeipaxxeHue npouctekaer oT YwibsiMa TuHelHa, U cTasia 0003Ha4aTh YHUBEPCAIBHOTO JIEKApCTBa B 00-
pasHoii peun. ["anmaaackuii banp3zam ObLIO PUHITO TPOU3BOANUTH U3 IEPEBA WM KYCTapHHKA.

2. «Their name is Legion» umeeT penuruoszHoe nepeBos «ums MHe — Jlernon». Crano KpbLIiaTbiM
BBIPAKEHUEM, KOTOPOE 0003HAUaET HECMETHOE KOJIMYECTBO YEr0-IM00, C HEraTUBHOM OLIEHKOM MCUMCIIS-
emoro. JlernonamMu Ha3bIBaJIM JEMOHOB, KOTOPBIX M3rHai Mucyc Xpucroc u3 yenoseka B ['anape.

«M60 Uncyc ckazan eMy: BBIAAM, TyX HEUUCTHIN, U3 cero uenoBeka. M cnpocui ero: kak rede umsi?
U oH cka3ai B OTBET: JIETMOH UMsI MHE, IOTOMY YTO Hac MHOTo». B pycckoM si3bike OMOIelickre BhIpaxe-
HUS TaKKe BOIUIM B IOBCETHEBHYIO K13Hb. Hanpumep: 3HaMeHne BpeMeHHU, KaMEHb [IPETKHOBEHMS, Cye -
Ta CyeT, K03eJ OTITyILEHHs], YMbIBATh PYKH, XJ1€0 HACYyIIHBIHN, HE XJI€00M €MHBIM H T.JI.

UYro xe KacaeTcst HeMeukux ombien3MoB, To ['eopr baxman B kuure «Kpsutateie cioBay nu-
can: «Hu onHo nuTeparypHOe NMPOM3BEICHHE HE OKa3ajJ0 HAa HEMELKUH S3bIK TaKOro CHJIBHOTO
BiusiHUS, Kak CsmenHoe Ilucanue». B coBpeMeHHOM HEMEIKOM si3bIKe OmOnelckue (paszeono-
IM3Mbl U MX MOJU(HKAIMA KaXyTCs HaM aKTyaJbHbIM IpeaMeToM uccienoBaHus. IIpusenem
HECKOJIBKO TPUMEPOB 3aUMCTBOBaHUM U3 OMOJIEHCKOTO TEKCTA.

1. «Der verlorene Sohn» — 6yHbINM CbIH. DTO YenOBEK, BEAINI OECITyTHYIO JKH3Hb, HO 3aCITy’KHUB-
LI POLICHUE PACKASTHHUEM.

2. «Barmherziger Samariter» — no0Opblii camaputsHuH. B bubmuu ects mputda o xutene ropona
Camapusi, KOTOpBIM HE OpOCHII Ha IOpOre W30UTOrO YEIO0BEKa, a HAllOWJI €ro, HAaKOPMIJI, OOMBLT
paHbl, MOCaMI Ha OCJIa, JIOBE3 JI0 HOWIEra M BeJleN Bce M3/IEP)KKH IOCaTh Ha €ro CYeT JI0 Hero
UM CBSIIICHHUK U JICBUT — YeNoBeK MpociaBisronuid bora, OHM Tak crienmim 1o 60royroHsIM
JieriaM, YTo MepelarHyiy yepe3 M30UTOro YeaoBeKa U MOILIM CBOSH TOpPOroi.

3. «sein Kreuz tragen» HectH cBOM KpecT. «Tepnerh BCAKOE 37I0CTpaiaHue Oe3pPOIIOTHO M BEITUKO-
JIYILLIHO, XOTsI OBl Cep/Lie U BEChbMa YSI3BIISIOCh. BhITh TOTOBBIM Ha Bce MPOTUBHOE, YTO HU MPUKITIO-
yaeTcs, Jake M JO0 CaMOM CMEpTH, €XKEIM TO HY)KHO OyAeT paay 4YecTM HWMEHU boxws.
Hectu cBoit kpecT M uATH 3a XpHUCTOM, O3HAuyaeT NOjApaxark Ero TepneHHIo, CMUPEHUIO U
JH00BMY.
3ayacTyro NepeBOJUUK CTAKUBACTCS C TPYIHOCTSMH IIEPEBOOB TEKCTOB PA3JIUYHBIX KaHPOB

C aHTJIMHCKOTO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB Ha PYCCKHI, KOTOPBIE ColepKaT OMOIeH3MBI.

YroObl TOYHO M aJEKBAaTHO INepenaTbh OMOIEHCKUe BBIPAXKEHHUs, MEPEBOAYUKY HEOOXOIUMBI
riryOokue (OHOBBIC 3HAHMSA, BKIIFOYAst KOHTEKCT TiaBbl bruOmuu. CII0)KHOCTh 3aKIIIOYAETCsl B TOM,
4yT0 OMOJIEU3MBbI peKOo ObIBAIOT HEeHTpanbHBIMU. OHO U TO K€ BBIPAKEHHE MOXKET UMETh Pa3HbIe
CMBICIIBl — MO3UTUBHBIE, HETaTHBHbIC, HPOHUYHbIE WM IOMOpUcTHYeckue. [lepeBoauuk noikeH
HAlTU pYCCKUI SKBUBAJIIEHT, KOTOPBIM COXPAaHUT SMOLMOHAIBHYIO OKPAaCKy ¥ CTHIMCTUYECKYIO Ha-
Ipy3Ky OopuruHaiga. Eciu TOYHBINA 3KBHUBAJEHT HEBO3MOXKEH, JOIYCTHM OIMCATENbHBIM MEpPEeBOI.
Hayunas nuTtepaTypa AOCTaTOYHO MOJHO OCBELIaeT MpoOiIeMy UCIOIb30BaHUS OMOJIEH3MOB B pa3-
JIMYHBIX KaHpax.

A.A. A3apoB paccmarpuBaeT 6MOIEU3MbI KaK «CJIOBO WJIM 000POT peur, 3aMMCTBOBAHHBIN U3
buGmum» [1]. Penmurnosneie cioBa XpUCTHAHCKOTO TPOUCXOXKICHUS 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO Cpeu
PETUTNO3HOM JIeKCUKU B 1iesoM. CesiienHoe [Tucanue siBisieTcst HEMOCPEICTBEHHOM OCHOBOM ist
CIJIOB U BBIPQ)KEHUI{, BOSHUKIIMX Ha OCHOBE XpUCTUAHCKOM penuruu. K Takum cioBaM U BBIPaKEHUSM,
MBI MOKE€M OTHECTH OMOJIeHn3Mbl, 0003HAYAOILINE KaKUe-TU00 peaind, KOTOphle XapaKTepHBbI IS
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XPUCTHAHCKOM penuruu, B oo0meM. UTo ke KacaeTcsi 4aCcTOThl yNoTpeOnaeHuss 6uOIen3MOB U KOJH-
YecTBa UX JICKCHYECKHUX CIUHMII, TO OHU SIBIITIOTCS HAN0O0JIee MPOKOYITOTPEONTETEHBIMHU.
B Hamewm uccienoBaHUM Mbl MOKEM KJIacCH(PHUIIMPOBATH OMOIEU3MBI CIIeTYIOMUM 00pa3oMm:
1. bubnensmsl, copeprKaliye aHTPOIIOHUMBI. SI3BIKK CTpaH, TJe PacpOCTPAaHEHO XPUCTHAHCTBO, Jie-
MOHCTPUPYIOT MHTEPECHOE sIBJICHHE: OHONeiCKiue MMEHa U BBIPKEHHUS IPOYHO BOIILIA B OOMXO],
npuoOpers HapunarenbHOe 3HaueHWe. Tak, mMeHa Bpone Mpoma (Herod/Herodes), Kawmna
(Cain/Kain) u Camcona (Samson/Salmson) cranu y3HaBaéMbIMH CHMBOJIAMHU. JTU | Apyrue Oud-
JefiCKMe UMEHA YacTO UCIIOJb3YIOTCS B COCTaBE YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUM M OMOIEN3MOB, HAIpH -
Mep, «Berxuit Anam», «COIOMOHOBO pellieHue» Win «1eTh Jlasaps». Kak B aHrmiickoMm 1 Hemel-
KOM, TaK U B PYCCKOM si3blke, OuOneiickue (hpazeosoru3Mbl NpOA0IDKAIOT (DYHKIIMOHUPOBATD,
COXpaHsisl CTaTyC UMEH COOCTBEHHBIX. DTO MOATBEPIKIACTCS HAIMYMEM TaKuX MMeEH, Kak JlaHumn
(Daniel), Unps/Wnus (Elijah), Mapust (Mary/Maria), Matdeit (Matthew) n MHOTHX Ipyrux, KOTO-
pBIE OCTAlOTCs Y3HABaeMbIMHU OHONEHCKUMU MMEHaMU cOOCTBEHHBIMH. ClieyeT OTMETUTh, YTO B
AHIJIMIICKOM KYJBTYPE, B OTJIMYUE OT PYCCKOM M HEMEIKOW, OYEHb CHJIBHO pa3BUTa TEHACHIIWS, HA-
3bIBaTh JIeTeli UMEHaMU repoeB OuoOneiickux croxkeroB: Rembrandt Peale, Rafaelle Peale, Rubens
Peale, Titian Peale.
2. bubnemsmsbl, comepkaliyie TONOHMMBL. BceM U3BECTHBI Takue reorpauyecKkie Ha3BaHMs, Kak
lomroda, Baemion, Hazaper — 310 OMONEH3MBI-TOMIOHUMEL. MIX MBI MO’KEM BCTPETHTH B TEKCTE
Casennoro Iucanus. Taxke OHONEH3MBI-TOMIOHUMBI MOTYT YIOTPEOIAThCS B Ka4eCTBE AILTIO-
3WH, TO €CTh HE UMETh CChUIOK Ha KaKne-1TH00 Ouoeiickue GhadyIibl.
3. bubnen3Msl UCMONB3YIOTCS U KaKk 0003HAUCHHUST PEJIMTUO3HBIX peanuii. B naHHOM ciydae, Mbl ro-
BOPHUM O HAUMEHOBaHMSI O0’KECTBEHHBIX CYIIECTB, O KaKUX-THOO PEMTHO3HBIX 0OpsIax WM Ha-
MMEHOBaHUH MPEAMETOB IIEPKOBHOTO 00MXO0/1a.
Coserckuii u pycckuit uarBUCT B.I'. 'ak kimaccuduimpyet OMOIen3MBl CITeTyFOIIIM 00pa3oM:
1. Tlo crenenu cBsi3u ¢ bubmnueit BEIIETSIIOTCS YeThIpe TPYIIIbL:
— TIepBUYHBIC OMOJIEN3MBI, KOTOPBIE HETIOCPEICTBEHHO OTPAKAIOT OMOICHCKII TEKCT WJIH CUTYya-
0. K HUM oTHOCHTCS TTo1aBIIstolee OOMbIIMHCTBO OMOIeHCcKUX (hpa3eoorH3MoB.
— BTOpUYHBIC OHOMNelicKre (pa3eoIorH3Mbl, KOTOPHIE JIMIIH OTIATCHHO CBSI3BIBAIOTCS C TEKCTOM
bubmun.
— HETOCPENICTBEHHBIE, KOTOpPBIE BOCXOT HenocpeAcTBeHHO K bubmmm. LlutnpoBanue, npume-
pbl. Mucyc roBopui: «But I tell you not to resist an evil person. But whoever slaps you on your
right cheek, turn the other to him also» — «Ho s roBopro TeOe: HE NPOTUBBCS 3IIOMY.
Tot, kT0 yaapuT TeOsl B IPaBYIO MIEKY TBOIO, 00paTH K HEMY JICBYIO).
— OMOCpPEeNOBaHHBIC, HA KOTOPBIX JIGKUT TIeUaTh 3aMMCTBOBAHUS U3 JIPYIHX SI3BIKOB WM T1€YATh
OTJETbHBIX ABTOPOB. 3aMeHa, aBTOPCKOE BUIOU3MEHEHHE [3].
2. C ToYKM 3peHHsI CEMAaHTUYECKOMN BBIIEIISIOTCS IBE TPYIIIIBL:
— Oubneusmbl, UMeromue mpsiMoe 3HadeHwe. Hampumep: «babes and sucklings» — HoBuuKwH,
HeonbITHBIE JTF0TH; «the holy of holies» — csiTast CBATHIX;
Oubnen3Mbl ¢ mepeHoCHbIM 3HadeHneM. «To eat one’ s words» — B3STh CBOH CIIOBa 0OPaTHO; «a
lost sheep» — "emoBek, COMBIIMIACS C ITyTH UCTUHHOTO [5].

YnotpebneHnue unu ke onHa U3 QyHKIMH OUOIEU3MOB — 3TO CBOEro poja HallOMHHAHUE.
OTH HalTOMUHAHUS MBI MO’KEM BCTPETUTH B IECHSX, XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX M TaK Jlayee.

Hampumep, B Xy10°keCTBEHHOI TUTEpaType:

1. «Your father’s here?».

— «He’s here, all right. In the flesh» (J. O’Hara).

«Bam orer 3mech?».
— «Bce B mopsizke, oH 31ech. Bormotuy.
2. «People say that nothing happens without a purpose — that perhaps Cassie was fulfilling a
divine plan, or that in standing up for her beliefs, she was being used by God to further His
kingdom» (M. Bernall «She said Yes»).
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«JTrou TOBOPSAT, UTO HUYETO HE MPOUCXOTUT 0e3 1eIH — BO3MOXKHO, 4yTo Kaccu BBIMONHSET
CBOII O0XKECTBEHHBI IUIaH, OTCTaWBasi CBOM YOEXKICHHUS, OHa PYKOBOJCTByeTcs borom, 4toObI
MIPUITH B €r0 IAPCTBOY.

B cpenctBax maccoBoii nH(popMaIyu:

1. l«Jesus's message was to love your neighbor as yourself, and these are people in need. I hope that

people got that message» («People» — naTEpBBIO ¢ MaOHHOM ).

«[locnanne Mucyca 3akimrouanoch B TOM, YTOOBI BO3MIOOUTH OJIMAKHEr0 CBOETO, KaK caMoro cedsl,

3TH JTIFOAM HYKIAKOTCA B 3TOM. S HAZCKOCh, YTO JI0 JIFOJEH JAOILIO 3TO MOCIAHUE.

2. «A decade after it looked certain to fall, the American steel industry has risen from the dead

(«The Economist»).

«CrycTst AecsTUNIeTHE TIOCTe TaJeHUs aMEPUKAHCKOW CTaJeIUTeWHON MpPOMBIIUICHHOCTH, OHA

BOCKPECIIa U3 MEPTBBIX).

Bvi1soowi

[Iporecc amanTanmu OMOIEHCKUX (pa3eoTOTH3MOB B PYCCKOM SI3BIKE HEPEIKO COMPOBOXKIA-
etcs Tpancopmanmeii ux 3HaueHui. Tak, BhIpaKeHHE «BajaaMoOBa OCJIHIIA», KOTOPOE B MEXKAyHa-
POTHOM KOHTEKCTEe 0003HAaYaeT 4eJ0BeKa, HEOKUAAHHO MPOSBUBIIETO CBOIO BOJIO WMJIM IPOTECT, B
PYCCKOM $I3bIKE MPHOOPETIO JOMOIHUTENbHBIN, HETATUBHBIA CMBICI, XapaKTePU3YIOLIUI TIYMyI0 U
YIOPSMYIO JKSHITUHY. JTO creru(uyueckoe Ui PyCCKOM KyIbTYphl 3HaY€HUE OOYCIOBJICHO YCTOWYH-
BOI accolmaleii ocnia ¢ TMIIYMOCThIO M YIPSIMCTBOM, a TaKkKe TeHACPHOM OKPacKOM CIOBa «OCIHUIIAy.
B aHrnmiickoM u HEeMEIKOM S3bIKax MOJ00HOE 3HAUEHUE OTCYTCTBYET.

bubnensmbl ¥ eAMHULIBI [EPKOBHOW JIEKCUKH SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThl0 PYCCKOTO
s13bIKa, 00OTaInas ero u mpuaaBas eMy ocoOyI0 IIyOWHY M BBIPa3UTEIbHOCT. VX U3ydeHHe B JIMH-
IBUCTHKE MO3BOJISIET TIy0Ke MOHATH HE TOJIBKO CTPYKTYPY S3bIKA, HO U KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHIA
KOHTEKCT, B KOTOPOM OH Pa3BUBAJICA. DTH JICKCHUECKUE TUIACTHI MPOJOJIKAIOT JKUTh B TpaHCHOp-
MHUPOBATHCSA, OTpaXKas AUHAMUKY SI3bIKa M OOIIECTBA, U OCTAIOTCS ONAarofaTHOM MOYBOW AJIS JAalb-
HEWINX JTMHTBUCTUYECKUX MCCIICJOBAHUM.
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